Nativity of St. John the Baptist
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On Sunday, the Collect of the Sunday is added.
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A Udite, insulae, et atténdite,
pépuli, de longe : Déminus
ab ttero vocvit me, de ventre
matris meae recorddtus est n6-
minis mei. Et pésuit os meum
quasi gladium acitum : in
umbra manus suae protéxit me,
et pésuit me sicut sagittam elé-
ctam : in pharetra sua abscondit
me. Et dixit mihi : Servus meus
es tu, Israél, quia in te gloridbor.
Et nunc dicit Déminus, formans
me ex utero servum sibi : Ecce
dedi te in lucem géntium, ut sis
salus mea usque ad' extrémum
terrae. Reges vidébunt, et con-
surgent principes, et adordbunt
propter Dominum, et sanctum
Israél, qui elégit te.

Is. 49, 1-3 57>

G]ve car, ye islands, and hearken,
ve people from afar. The Lord
hath called me from the womb, from
the bowels of my mother he hath
been mindful of my name. And he
hath made my mouth like a sharp
sword; in the shadow of his hand
he hath protected me, and hath
made me as a chosen arrow; in his
quiver he hath hidden me. And he
said to me, Thou art my servant
Tsracl, for in thee will I glory. And
now saith the Lord that formed me
from the womb to be his servant,
Behold I have given thee to be the
light of the gentiles, that thou mayest
be my salvation even to the farthest
part of the earth. Kings shall sce,
and princes shall rise up, and adore
for the Lord’s sake, and for the Holy
| One of Israel, who hath chosen thee.
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At the end of the Gospel:
s. Laus tibi, Christe. s. Praise be to Thee, O Christ.
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Birth and Circumcision of S. John the Baptist. Luke 1, 57-68.

ELisaszhimplémm esttempus | J7 Lizabeth’s full time of being deliv-
pariéndi, et péperit filium, ered was come, and she brought
Et ‘audiérunt vicini, et cogniti |forth a son. And her neighbours
ejus, quia magnificivit Déminus |and kinsfolk heard that the Lord
‘misericérdiam suam cum illa, | had shewed his great mercy towards
et congratulabéntur ei. Et fa-|her, and they congratulated with
ctum est in die octavo, venérunt | her. And it came to pass, that on
circumcidere piierum, et vocé- | the eighth day they came to circumcise
bant eum némine patris suilthe child, and they called him by
Zachariam, Et respondens mater | his father’s name Zachary. And his
ejus, dixit : Nequiquam, sed |mother answering, said, Not so, but
vocibitur Joannes. Et dixérunt |he shall be called John. And they
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cognatiéne tua, qui vocétur hoc
nomine. Innuébant autem patri
ejus, quem vellet vocari eum.
Et péstulans_pugillarem, scri-
psit, dicens : Joannes est nomen
ejus. Et mirdti sunt univérsi.
Apértum est autem illico os ejus,
et lingua ejus, et loguebatur
benedicens Deum. Et factus
est timor super omnes. vicinos
c6rum : et super Smnia montana
Judaéae divulgabintur 6mnia
verba haec: et posuérunt omnes,
qui audierant, in corde suo, di-
céntes : Quis, putas, puer iste
erit? Etenim manus Démini
erat cum illo. Et Zacharias pater
ejus replétus est Spiritu Sancto,
et prophetavit, dicens : Bene-
dictus Déminus Deus Israél,
quia visitavit et fecit redem-
ptiénem plebis suae.

On Sunday the Creed is said ; but

said to her, There is none of thy
kindred that is called by that name.
And they made signs fo his father,
how he would have him called. And
demanding a writing-table, he wrote
saying, John is his name : and they
all wondered. And immediately his
mouth was opened, and his tongue
loosed; and he spoke, blessing God.
And fear came upon all their neigh-
bours; and all these things were
noised abroad over all the hillcountry
of Judea; and all they that had
heard them, laid them up in their
heart, saying, What a one, think
e, shall this child be? For the hand
of the Lord was with him. And
Zachary his father was filled with
the Holy Ghost; and he prophesied,
saying, Blessed be the Lord God
of Israel; because he hath visited,
and wrought the redemption of his
people.

(For the whole Canticle of Zachary,
see . 813).

on a week-day only during the Octaves

of Corpus Christi and the Sacred Heart, or in a church dedicated to S. John

the Baptist.

Offertory. Justus ut pilma. p. 340,
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On Sunday, the Secret of the Sunday is added. — Preface of the Blessed
Trinity, p. 12 (or of the Saints, p. 1534).

During the week, common Preface, p. 14 (or of the Saints).
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v. The Lord be with you. r. And with thy spirit. v. Lift up your hearts.
R. We have lifted them up to the Lord. y. Let us give thanks to the
Lord, our God. r. It is fitting and just.




The Proper Preface

Sanctus et Benedictus
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Lord's Prayer

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.

Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum:

sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.  Iij

Agnus Dei
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AUdI(e, insulae, et atténdite, Ive ear, ye islands, and hearken,
pépuli, de longe: { Déminus ye people from afar. The Lord
ab utero vocavit me, * de ventre | bath called me from the womb, from
matris meae recordatus est né- | the bowels of my mother he hath
minis mei. been mindful of my name.

‘The Hymn was composed by Paul the Deacon, monk of Monte Cassino
(740-801) for the patronal feast of his monastery. Another Italian monk,
Guy of Arezzo (995-1050) noticing, that the initial syllable of each half-line
was one degree of the scale higher than that which preceded it, gave these
degrees the names of the corresponding syllables : Ut, ré, mi, fa, sol, Ia;
completing them with si (Sancte Joannes). Hence the present sol-fa
scale.
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2. Lola swift herald,
from the skies descen-
ding, bears to thy fa-
ther promise of thy
greatness; how he shall
name thee, what thy
future story, duly re-
vealing.

3. Scarcely believing
message S0 transcen-
dent, him for a season
power of speech forsa-
keth, till, at thy won-
drous birth, again
returneth, voice to the
voiceless.

4. Thou, in thy mo-
‘ther's womb all darkly
cradled, knewest thy
‘monarch, biding in his*
chamber, whence the
two parents, through
their children’s merits,
mysteries uttered.
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¥. This child shall be great before
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